
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

sItA patI nA manasuna-kamAs 
 
 In the kRti ‘sItA patI nA manasuna’ – rAga kamAs, SrI tyAgarAja states 
that the word of the Lord is the final doctrine for him. 
 
P sItA patI nA manasuna  
 siddhAntam(a)ni(y)unnAnurA  
 
A vAt(A)tmaj(A)dula centanE  
 varNincina nI palukul(e)lla (sItA) 
 
C prEma jUci nApai pedda manasu jEsi  
 nI mahimal(e)lla niNDAra jUpi  
    I mahini bhayam(E)Tik(a)nna maTa  
 rAma candra tyAgarAja vinuta (sItA)    
 
Gist  
 O Consort of sItA! O Lord rAma candra! O Lord praised by this 
tyAgarAja! 
 
 I have, in my mind, considered (Your Word) to be the final doctrine.  
 
 I have, in my mind, considered all Your words, uttered in the presence of 
AnjanEya and others, to be the final doctrine.  
 
 After demonstrating fully all Your prowess, lovingly and large heartedly 
towards me, the words uttered by You - ‘what for do You fear anything in this 
World’ – I have, in my mind, considered them as the final doctrine.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Consort (patI) of sItA! I have, in my (nA) mind (manasuna), 
considered (unnAnurA) (literally remain) (Your Word) to be (ani) the final 
doctrine (siddhAntamu) (siddhAntamaniyunnAnurA).  
 



A O Consort of sItA! I have, in my mind, considered all (ella) Your (nI) 
words (palukulu) (palukulella), 
  uttered (varNincina) (literally described) in the presence (centanE) 
(literally proximity) of AnjanEya – mind-born (Atmaja) of vAyu (vAta) 
(vAtAtmaja) and others (Adula) (vAtAtmajAdula),   
 to be the final doctrine.  
 
C After demonstrating (jUpi) (literally showing) fully (niNDAra) all (ella) 
Your (nI) prowess (mahimalu) (mahimalella) lovingly (prEma jUci) and large 
heartedly (pedda manasu jEsi) towards me (nApai),  
 the words (mATa) uttered (anna) by You - ‘what for (ETiki) do You fear 
(bhayamu) (bayamETikanna) anything in this (I) World (mahini)’ –  
 O Consort of sItA! I have, in my mind, considered them as the final 
doctrine.  
 O Lord rAma candra! O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! 
 
Notes –  
Comments -  
 This kRti seems to be part of 'rAga ratna mAlika' – (gemstone garland of 
rAgas) which SrI tyAgarAja asserts to have composed on rAma. These words 
could aptly fit into the character of sugrIva.  
 After making friendship with sugrIva, SrI rAma assures sugrIva that he 
will kill vAli and restore kingdom to him. However, when sugriva kept on harping 
on the might of his brother, SrI rAma demonstrated his prowess by lifting and 
flinging the carcass of dundhubi. But, as doubt still persisted in the mind of 
sugrIva, SrI rAma again demonstrated his prowess by piercing seven sAla trees 
by one arrow. Only then sugrIva is convinced. Probably this is what SrI tyAgarAja 
calls 'nI mahimalella  niNDAra jUpi' (having demonstrated fully Your prowess). 
 
 Please refer to SrImad-vAlmIki rAmAyaNa, kishkindA kANDa, Chapters 
11 and 12.  

 Devanagari 

{É. ºÉÒiÉÉ {ÉiÉÒ xÉÉ ¨ÉxÉºÉÖxÉ  
   ÊºÉrùÉxiÉ(¨É)ÊxÉ(ªÉÖ)zÉÉxÉÖ®úÉ  
+. ´ÉÉ(iÉÉ)i¨É(VÉÉ)nÖù™ô SÉäxiÉxÉä  
    ´ÉÌhÉÊˆÉxÉ xÉÒ {É™ÖôEÖò(™äô)šô (ºÉÒiÉÉ) 
SÉ. |Éä¨É VÉÚÊSÉ xÉÉ{Éè {Éäqù ¨ÉxÉºÉÖ VÉäÊºÉ  
   xÉÒ ¨ÉÊ½þ¨É(™äô)šô ÊxÉhb÷É®ú VÉÚÊ{É  
   <Ç ¨ÉÊ½þÊxÉ ¦ÉªÉ(¨Éä)Ê]õ(Eò)zÉ ¨ÉÉ]õ  
   ®úÉ¨É SÉxpù iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ (ºÉÒiÉÉ)  

 English with Special Characters 

pa. s¢t¡ pat¢ n¡ manasuna  
   siddh¡nta(ma)ni(yu)nn¡nur¡  
a. v¡(t¡)tma(j¡)dula centan®  



    var¸iμcina n¢ paluku(le)lla (s¢t¡) 
ca. pr®ma j£ci n¡pai pedda manasu j®si  
   n¢ mahima(le)lla ni¸·¡ra j£pi  
   ¢ mahini bhaya(m®)¶i(ka)nna m¡¶a  
   r¡ma candra ty¡gar¡ja vinuta (s¢t¡)  

 Telugu 
xms. {qs»y xms¼d½ ©y ª«sV©«sxqsV©«s  

   zqsμôðy©«sò(ª«sV)¬s(¸R¶VV)©yõ©«sVLS  

@. ªy(»y)»R½ø(ÇØ)μR¶VÌÁ Â¿Á©«sò®©s[  

    ª«sLñjiÄÓÁè©«s ¬ds xmsÌÁVNRPV(ÛÍÁ)ÌýÁ ({qs»y) 

¿RÁ. ú}msª«sV ÇÁÚÀÁ ©y\|ms |msμôR¶ ª«sV©«sxqsV ÛÇÁ[zqs  

   ¬ds ª«sVz¤¦¦¦ª«sV(ÛÍÁ)ÌýÁ ¬sßïØLRi ÇÁÚzms  

   C ª«sVz¤¦¦¦¬s Ë³ÏÁ¸R¶V(®ªs[V)ÉÓÁ(NRP)©«sõ ª«sWÈÁ  

   LSª«sV ¿RÁ©ô«sû »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ ({qs»y)  

 Tamil 
T. ÊRô T¾ Sô U]^÷]  
   ³j3Rô4kR(U)²(Ù)u]ôàWô  
A. Yô(Rô)jU(_ô)Õ3X ùNkRú]  
    Yo¦g£] ¿ TÛÏ(ùX)pX (ÊRô) 
N. lúWU _ø£ SôûT ùTj3R3 U]^÷ ú_³  
   ¿ U¶U(ùX)pX ¨iPô3W _ø©  
   D U¶² T4V(úU)¥(L)u] UôP  
   WôU Nkj3W jVôL3Wô_ ®àR (ÊRô)  

 
ºûRd úLsYô! G]Õ U]§²p  
£jRôkRùU]d ùLôiÓú[]nVô! 

 
AàUu ØRXôú]ôo Øu²ûX«p,  
YÚ¦jR E]Õ ùNôtLs VôYt±û]Ùm  
 ºûRd úLsYô! G]Õ U]§²p  
 £jRôkRùU]d ùLôiÓú[]nVô! 

 
Au× Lôh¥, GuÁÕ ùT¬VU]Õ ùNnÕ,  
E]Õ U¡ûULû[ùVpXôm ¨û\Vd Lôi©jÕ, 
'Cl×®«p, AfNùURtÏ?' G]l TLu\ ùNôp−û],  
CWôUNk§Wô! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 

  ºûRd úLsYô! G]Õ U]§²p  



  £jRôkRùU]d ùLôiÓú[]nVô!  
 

£jRôkRm þ Ø¥kR Ø¥Ü 

 Kannada 

®Ú. ÒÞ}Û ®Ú~Þ «Û ÈÚß«ÚÑÚß«Ú  
   Ò¥Ûª«Ú¡(ÈÚß)¬(¾Úßß)«Û−«ÚßÁÛ  
@. ÈÛ(}Û)}Ú½(eÛ)¥ÚßÄ ^æ«Ú¡«æÞ  
    ÈÚÂ|jÝ`«Ú ¬Þ ®ÚÄßOÚß(Åæ)ÄÇ (ÒÞ}Û) 
^Ú. ®æÃÞÈÚß dà_ «Û®æç ®æ¥Ú§ ÈÚß«ÚÑÚß eæÞÒ  
   ¬Þ ÈÚßÕÈÚß(Åæ)ÄÇ ¬zÛuÁÚ dà¯  
   C ÈÚßÕ¬ ºÚ¾Úß(ÈæßÞ)n(OÚ)«Ú− ÈÚáÛl  
   ÁÛÈÚß ^Ú«Ú§ð }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú (ÒÞ}Û)  

 Malayalam 
]. koXm ]Xo \m a\kp\  
   kn²m´(a)\n(bp)¶m\pcm  
A. hm(Xm)ß(Pm)Zpe sN´t\  
    hcvWn©n\ \o ]epIp(se)Ã (koXm) 
N. t{]a PqNn \mss] s]± a\kp tPkn  
   \o alna(se)Ã \nWvUmc Pq]n  
   Cu aln\n `b(ta)Sn(I)¶ amS  
   cma N{μ XymKcmP hn\pX (koXm)  

 Assamese 

Y. aÝTöç YTöÝ Xç ]XaÇX  
   ×aˆùçÜ™ö(])×X(Ì^Ç)~çXÇ»ç  
%. ¾ç(Töç)±Á(Lç)VÇ_ æ$JôÜ™öãX  
    ¾×Sï×‡ûX XÝ Y_ÇEÇõ(å_){ (aÝTöç) 
$Jô. æYÒ] LÉ×$Jô XçêY åY� ]XaÇ åL×a  
   XÝ ]×c÷](å_){ ×X‰øç» LÉ×Y  
   < ]×c÷×X \öÌ^(å])×Oô(Eõ)~ ]çOô  
   »ç] $Jô³VÐ ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö (aÝTöç)  



 Bengali 

Y. aÝTöç YTöÝ Xç ]XaÇX  
   ×aˆùçÜ™ö(])×X(Ì^Ç)~çXÇÌ[ýç  
%. [ýç(Töç)±Á(Lç)VÇ_ æ»JôÜ™öãX  
    [ý×Sï×‡ûX XÝ Y_ÇEÇõ(å_){ (aÝTöç) 
»Jô. æYÒ] LÉ×»Jô XçêY åY� ]XaÇ åL×a  
   XÝ ]×c÷](å_){ ×X‰øçÌ[ý LÉ×Y  
   < ]×c÷×X \öÌ^(å])×Oô(Eõ)~ ]çOô  
   Ì[ýç] »Jô³VÐ ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö (aÝTöç)  

 Gujarati 

~É. »ÉÒlÉÉ ~ÉlÉÒ {ÉÉ ©É{É»ÉÖ{É  
   Ê»ÉuöÉ{lÉ(©É)Ê{É(«ÉÖ)}ÉÉ{ÉÖ−÷É  
+. ´ÉÉ(lÉÉ)l©É(X)qÖö±É SÉè{lÉ{Éà  
    ´ÉÌiÉÎ_SÉ{É {ÉÒ ~É±ÉÖHÖí(±Éè)±±É (»ÉÒlÉÉ) 
SÉ. ¡Éà©É WÚðÊSÉ {ÉÉ~Éä ~Éètö ©É{É»ÉÖ WðàÊ»É  
   {ÉÒ ©ÉÊ¾ú©É(±Éè)±±É Ê{ÉieôÉ−÷ WÚðÊ~É  
   > ©ÉÊ¾úÊ{É §É«É(©Éà)Ê`ò(Hí)}É ©ÉÉ`ò  
   −÷É©É SÉ{rö l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ (»ÉÒlÉÉ)  

 Oriya 

`. jÑ[Ð `[Ñ _Ð c_jÊ_  
   jÞwÐ«Æ(c)_Þ(¯ÊÆ)_ïÐ_ÊeþÐ  
@. gÐ([Ð)[ë(SÐ)]Êmþ ÒQ«ÆÒ_  
    gZÙqÞ_ _Ñ `mÊþLÊ(Òmþ)mîþ (jÑ[Ð) 
Q. Ò`õc SËQÞ _ÐÒ`ß Ò`~ c_jÊ ÒSjÞ  
   _Ñ ckÞþc(Òmþ)mîþ _Þ¨ÆÐeþ SË`Þ  
   C ckÞþ_Þ bþ¯Æ(Òc)VÞ(L)_ï cÐV  
   eþÐc Qtõ [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ (jÑ[Ð)  



 Punjabi 

a. nvYs aYv `s g`nx`  
   un]_s`Y(g)u`(hx)``s`xjs  
A. ms(Ys)Yg(Os)]xk M~`Y`¡  
    mujXuRM` `v akxEx(k~)kk (nvYs) 
M. a®~g OyuM `sa¤ a~°] g`nx O~un  
   `v gupg(k~)kk u`XUsj Oyua  
   Bv gupu` eh(g~)uS(E)`` gsS  
   jsg M`^ YisIjsO um`xY (nvYs)  
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